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устных переводчиков•	
письменных переводчиков•	
редакторов•	
стенографов•	
терминологов и сотрудников, помогающих •	
в подборе справочных материалов

технических редакторов/оформителей/•	
корректоров

сотрудников текстопроцессорных бюро•	
ДГАКУ подготовил эту брошюру, чтобы про-
иллюстрировать ту роль, которую он играет 
в развитии диалога и сотрудничества в 
Организации Объединенных Наций на основе 
использования шести официальных языков. 
Департамент предоставляет весь спектр услуг 
на конференциях и заседаниях Организации 
Объединенных Наций, проводимых в Нью-
Йорке, Женеве, Вене и Найроби, а также в 
других местах по всему миру. Эти услуги вклю-
чают техническую секретариатскую помощь, 
планирование и организацию конференций, 
устный перевод и обработку документов и 
публикаций Организации Объединенных 
Наций. Департамент находится в авангарде 
движения за многоязычие и поэтому активно 
участвует в праздновании Международного 
года языков.

Эта брошюра позволяет ознакомиться со 
всеми этапами прохождения типичных доку-
ментов Организации Объединенных Наций и 
сравнить, каким образом работа лингвисти-
ческих служб Организации Объединенных 
Наций изменилась с 1946 года.

Международный год языков

Содействие межнациональному 
общению

Генеральная Ассамблея провозгласила 2008 
год Международным годом языков. Это реше-
ние было принято в целях развития и сохране-
ния тысяч языков, на которых говорят народы 
мира, и поддержки языкового разнообразия 
и многоязычия. Девиз Года — «Знание языков 
необходимо!». При проведении Года также 
делается акцент на важной роли шести офи-
циальных языков Организации Объединенных 
Наций — английского, арабского, испанского, 
китайского, русского и французского — в 
содействии межгосударственному общению.

Лингвистический персонал Департамента по 
делам Генеральной Ассамблеи и конферен-
ционному управлению (ДГАКУ) Организации 
Объединенных Наций помогает письменному 
и устному общению государств-членов. 
Перед каждым заседанием документы по 
организационным и тематическим вопро-
сам редактируются, переводятся, издаются и 
распространяются среди делегатов. Во время 
заседаний участники обеспечиваются устным 
переводом и сессионной документацией. 
После заседаний составляются стеногра-
фические или краткие отчеты и издаются 
доклады и другие документы. Все эти услуги 
предоставляются лингвистическим персона-
лом, который набирается исключительно на 
основе конкурсных экзаменов. Этот персонал 
состоит из:
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изданий, а также плакаты и материалы для 
общественной информации.

p 	 Группа по планированию 
документации

Сроки представления документации оговари-
ваются заранее с департаментами, от которых 
она исходит, что позволяет планировать 
ресурсы и обеспечивать своевременный 
выпуск документов.

p 	 Группа по контролю за 
документацией

Представляемые документы регистрируются 
и заносятся в план с учетом предполагаемого 
объема работы. Все этапы процесса обработ-
ки документов — редактирование, подбор 
справочных материалов, письменный перевод, 
текстообработка, размножение типографским 
способом и распространение — строго контро-
лируются в целях обеспечения своевременного 
и одновременного выпуска всех документов.

p 	 Секция редакционного контроля

Проводятся лингвистическое и стилистиче-
ское редактирование текстов и маркировка 
заголовков и формата, которой придержива-
ются сотрудники текстопроцессорных служб 
при окончательной обработке текстов. При 
этом соблюдаются официальные правила и 
поддерживается тесный контакт с авторами 
документов.

Этапы прохождения документов

p 	 Введение

Документы Организации Объединенных Наций 
представляют собой важнейшую продукцию 
Организации. Они содержат информацию, 
соглашения и решения — начиная с Устава 
Организации Объединенных Наций, принятого 
в 1945 году, — на основе которых строится ее 
работа в сферах поддержания мира, развития 
и прав человека. Каждый документ должен 
быть составлен, отредактирован, переведен, 
отформатирован/скорректирован/отпечатан в 
законченном виде, опубликован и распростра-
нен с соблюдением строжайших профессио-
нальных требований и в установленные сроки. 
Такой процесс может занимать от нескольких 
недель до всего лишь нескольких дней. Высо-
коприоритетные документы выпускаются к 
утру следующего дня или в считанные часы. 

Давайте вместе посмотрим на все этапы подго-
товки документов Организации Объединенных 
Наций — начиная с письменного или устного 
сообщения и до выпуска печатной продукции.

p 	 Предсессионная документация

Речь идет о документах, выпускаемых до 
начала заседания: повестка дня, организация 
работы, доклады Генерального секретаря или 
письма государств-членов по основным пунк
там повестки дня, а также информационные 
материалы. 

p 	 Сессионная документация

Такая документация выпускается во время 
заседания: проекты резолюций и решений и 
другие проекты документов, которые были 
согласованы на заседании и могут быть впо-
следствии приняты. 

p 	 Послесессионная документация

Издается после заседания: официальные 
отчеты о работе заседания и принятые на нем 
документы, включая информацию по органи-
зационным вопросам и участию в заседании.

p 	 Другие документы и публикации

Организация Объединенных Наций выпускает 
также широкий круг общих и технических 
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русском и французском языках, а отдельные 
документы также и на немецком (средства 
для этого выделяются немецкоязычными 
странами). Этим занимаются письменные 
переводчики Организации Объединенных 
Наций, работа которых заключается в том, 
чтобы четко и точно передать значение текста 
на языке оригинала или «исходного языка» на 
их родном языке или «языке перевода».

Переводчики должны уметь переводить по 
крайней мере с двух официальных языков на 
свой родной язык. Они должны обладать пре-
красными навыками письменной речи, разби-
раться в вопросах политики и иметь хорошее 
представление о международном положении. 
Они также должны владеть специальной 
правовой и научно-технической лексикой и 
терминологией.

Другая важная задача письменных перевод
чиков заключается в составлении кратких 
отчетов о заседаниях отдельных органов Орга-
низации Объединенных Наций. Эти документы 
представляют собой официальные отчеты о 
заседаниях и составляются на английском или 
французском языках, а затем переводятся на 
остальные пять языков. Составитель кратких 
отчетов должен сократить выступление таким 
образом, чтобы сохранить все ключевые 
моменты в выступлении оратора.

p 	 Как изменилась наша работа

В начальный период существования Орга-
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ются в Систему официальной документации 
(СОД) по адресу: http://documents.un.org.

p 	 Как изменилась наша работа

Служба стенографических отчетов была 
создана в 1920 году в Женеве, в Лиге Наций, 
которая была предшественницей Органи-
зации Объединенных Наций, стенографами 
Национального собрания Франции.

В 1946–1969 годах составление стенограмм 
являлось основной формой подготовки стено-
графических отчетов. Стенографы записывали 
выступления во время заседаний, а потом 
диктовали свои записи машинисткам для 
последующего редактирования. 

После появления в 1969 году звукозаписы-
вающих устройств услуги стенографов стали 
использоваться все реже и реже, и в конечном 
итоге от них полностью отказались. С 1997 
года на всех заседаниях осуществляется 
цифровая запись.

[Составители стенографических отчетов 
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где окончательные тексты печатали на механи-
ческих, а позднее — электрических пишущих 
машинках.

[Редакторы секции должны пройти конкурс-
ные экзамены Организации Объединенных 
Наций для редакторов на соответствующем 
языке. Помощники редакторов должны 
пройти соответствующие экзамены для 
помощников редакторов.]

Секция подготовки оригиналов 
и корректуры

p 	 Функции

Организация Объединенных Наций выпускает 
целый ряд общих и технических изданий, 
таких как «Обзор мирового экономического 
и социального положения» и «Доклад об 
осуществлении Целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысяче-
летия». Эти издания для продажи, а также 
архивные документы и отдельные публикации 
для Интернета обрабатываются техническими 
редакторами/корректорами/выпускающими 
редакторами (которые кратко именуются 
выпускающими редакторами), работающими 
в составе английской, арабской, испанской, 
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случае устные переводчики получают текст 
соответствующего выступления, однако чаще 
всего им приходится переводить на слух. 
Вместе с тем даже при наличии текста высту-
пающий может без предупреждения отходить 
от него.

Все устные переводчики должны обладать 
широкими знаниями о положении дел в мире 
и о деятельности Организации Объединенных 
Наций, а также знаниями по обсуждаемому 
вопросу и владеть соответствующей техниче-
ской терминологией. Дополнительную про-
блему создает тот факт, что многие делегаты 
выступают на языках, которые не являются 
для них родными. Устные переводчики 
должны понимать все возможные акценты и 
переводить независимо от скорости или стиля 
выступления.

p 	 Как изменилась наша работа

На начальном этапе в Организации Объеди-
ненных Наций применялся исключительно 
последовательный перевод, однако с конца 
1947 года постепенно стал использоваться 
синхронный перевод. Обеспечение синхрон-
ного перевода представляет собой сложный, 
но более эффективный процесс, поскольку 
выступающий и переводчик говорят одно-
временно.

Прежде чем все залы заседаний были обо-
рудованы встроенными микрофонами, 
использовалась гораздо менее совершенная 
система на основе устройств, аналогичных 
переносным рациям. 

[Устные переводчики должны пройти конкурс-
ные экзамены Организации Объединенных 
Наций для устных переводчиков на соответ-
ствующем языке.]

После этого корректоры отправляли коррек-
турные оттиски в типографию для проверки, 
вновь сличали полученные корректурные 
оттиски с рукописями и т. д., причем иногда 
это делалось по нескольку раз до тех пор, пока 
корректурные оттиски не считались при-
емлемыми. Корректоры вносили последние 
изменения в оригинал-макеты на монтажных 



Издано Департаментом по делам Генеральной Ассамблеи 

и конференционному управлению

Нью-Йорк
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